
(送達の嘱託） 印刷
■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■

送達嘱託記載例

（1） 領事送達

1－1 送付依頼書（通達別紙様式第3参照）

1－2嘱託書 （通達別紙様式第7参照）

1－3送達報告薑（通達別紙様式第8参照）

（2） 中央当局等送達

Ⅱ－1 送付依頼書（通達別紙様式第3参照）

要請書
一

文書の要領

２
３
一
一
Ⅱ
Ⅱ

Ⅱ－4要請書及び文書の要領の記入要領

（3） 指定当局送達

Ⅲ－1 送付依頼書(通達別紙様式第3参照）

Ⅲ－2依頼書 （通達別紙様式第1参照）

（4） 民訴条約に基づく外交上の経路による送達要請

Ⅳ 依頼書 （通達別紙様式第2参照）

（5） 管轄裁判所等送達

V－1 送付依頼書（通達別紙様式第3参照）

V－2彊証豊 （通達別紙様式第6参照）

V－3送達費用に関する送金報告書（通達別紙様式第4参照）

V－4翻訳料に関する送金報告書（通達別紙様式第4参照）

（6）

(備考）

口頭弁論期日呼出状の和文・英訳ひな形

Ⅲ－:1 （送付依頼書）は(4)について共通である。



[領事送達］送達嘱託記載例1－1

(通達別紙様式第3参照）

○地裁民訟第○○○○号

令和○○年○○月○○日

最高裁判所事務総局民事局長殿

○○地方裁判所長○○○○

在ホノルル日本国総領事に対する送達嘱託書等の送付につい

て（依頼）

下記の事件に関する別添の書類を送付するようお取り計らいください。

記

○○地方裁判所令和○○年（ワ）第○○○○号土地所有権移転登記手続請求事件



[領事送達］送達嘱託記載例1－2

(通達別紙様式第7参照）

送達嘱託書

在ホノルル日本国総領事殿

令和○○年○○月○○日

○○地方裁判所民事第○部

裁判長（官） ○○○ ○③

住所○○県○○市○○○一○一○

原告 ○ ○ ○ ○

住所アメリカ合衆国ハワイ州ヒロ市○○通り○○○

被告 隼 一郎

上記の当事者間の令和○○年（ワ）第○○○○号事件について，下記のとおり文

書を送達されたく，嘱託します。

記

1 受送達者

氏名 隼 一郎

Hayabusa lchirou

国籍 日本国

住所 00COOOCCOOORD. Hiloi, HI OCCCOU.S.A.

2 送達すべき文書

(1) 訴状副本

（2） 令和○○年○○月○○日午前10時の口頭弁論期日呼出状及び答弁書催

告状

3 受送達者は， 日本語を解する。



[領事送達］送達嘱託記載例1－3

(通達別紙様式第8参照）

（注意)

1 □のある事項については，該当事項にしを付し， 「その他｣の場合には，括弧内に具体的な事

由を記載する。

2 郵便送達の方法によったために直接書類受領者の署名又は押印を得られない場合には，書類受

領者の受領証，配達証明書等を添付する等の方法により本人に送達された旨を明らかにする。

3 受送達者本人以外の者が本人に代わって受領した場合には， その氏名及び受送達者本人との

関係（使用人，従業者， 同居人等）を明らかにする。

（備考）※を付した箇所は，嘱託する裁判所において記載する。

乱差 這垂 幸長 告讓誇

事件の表示 ※ ○○地方裁判所 支部令和○○年（ワ）第○○○○号

送達書類

※ 1 訴状副本

2 令和○○年○○月○○日午前10時の口頭弁論期日呼出状及び

答弁書催告状

受送達者

の氏名
※ ○○ ○○

口 前記の書類は，次のとおり送達した。

書類受領者の

署名又は押印

書類受領者の氏名及

び受送達者との関係

氏名（ ）

関係（ ）

送達日時 令和 年 月 日 時 分

送達の方法 口書留郵便送達 口直接交付 □その他（ ）

添付書類 口書留郵便配達証明書 口受領証 □その他（ ）

口前記の書類は，次の理由により送達することができなかった。

理 由

１
口
皿
ｐ

』

□あて所に尋ねあたらない 口転居先不明 口住所表示不完全

口留置期間経過 口受領拒否

□ その他（ ）

添付書類
口前記の送達書類 口返戻された封筒

□その他（ ）

在外公館長

の資格及び

署名押印



[中央当局等送達］送達嘱託記載例Ⅱ－1

（通達別紙様式第3参照）

○○地裁民第○○○○号

令和○○年○○月○○日

最高裁判所事務総局民事局長殿

○○地方裁判所長○○○○

大韓民国中央当局に対する送達要請書等の送付について

（依頼）

下記の事件に関する別添の書類を送付するようお取り計らいください． 。

なお，送達に要する国際郵便料として郵便切手○， ○○○円を添付します。

記

○○地方裁判所令和○○年（ワ）第○○○○号損害賠償請求事件



[中央当局等送達l送達嘱髄書記載例Ⅱ－2

REQUEST
要請書

FORSERVICEABROADOFJUDICIALOREXTRAJUDICIALDOCUMENTS

裁判上又は裁判外の文書の外国における送達及び告知のために

Conventionontheserviceabroadofjudicialandextr"udicialdocumentsincivilor

commercialmattars・signedatTheHague,November 15｡ 1965.
19“年1 1月15日にハーグで悪名された民事又は商率に関する裁判上及び

裁判外の文書の外国における送達及び告知に関する条約

ldentit)'andaddresso｢(11eapplicanl
要謂者（裁判官）の表示及び所在地

Saiball ・I.arou

1hepresidingjudgcoi、
II1cCth (､伽' iI Division，

ThC ・｢0k,'oDistricI 〔’our1．
●

1－1－4､Kasumigaseki.(､hiyoda-ku

1()k，0.japan＝

AddresSofreceivingauthority
受託当局（中央当局または条約第9条第1項の当局）の所在地

U､S.Deparimcnl oi、 jllstice
Civil Division

O"iCcOf iniCrnalionnl Judicial ASSislanCC

Bcnjamin FranklinStation
P.O.Box I4360

WaShinglon.I).C.20()04．ll.S.A.

TheundersignedappIicanthasthehonourtotransmit‐ indupIicate-thedocumentslistedbelowand・ inconibrmi(ywilll

articleSoftheabove-mentionedConvention・requestsprompiserviceoronecopythereofonthcaddressee. i.e.、

下名の要論者は‘貴受託当局に対し，下記の文書それぞれ2通を送付するとともに，条約第5条の規定に基づき，次の方法により

遅滞なく名あて人にその1通を交付することを要諦します。

(identityandaddrcss) :._____..Q"｣M
(名あて人の表示及びあて先）

gCC e(､Ce' .Ho''01ulu.HawaiiCCC(3.ll.S.A.

a) inaccordancewithtl1eproviSionsofsub-paragraph(a)oftheilrstparagraphofarticleSoftheConvelltioll*
条約第5条第1項(a)の方法＊ ．

＊~

＊

■ｰ1■q■ﾛ■‐ー4■■､ q■｡｡■4■ d■｡｡■P 1■｡‐ーq■‐＝4■U■d■■‘●●●●｡‐‐｡■b口■レー｡②｡■e●●b②●｡｡●ロー◆●p●mCDcC4■●●わ■, q■‐ーq■‐q■‐Ppq■旬q■q■U■‐ﾛ■■l‐ﾛ■ー‐■●●、■●●●4■｡｡■‐■,｡■l q■■､‐●l■‐q■｡●●の①つ

■‐‐一○一一q■ーー●‐‐｡‐●●‐｡●‐‐■b●‐‐●●●■D●●｡□●●‐q■ぬ｡つ●｡●●●●｡｡一一●■トー⑤｡d■●｡●●●ロ■■‐ロロローー－1■ー｡一ー‐‐一口Q■4■1■4■一一●‐一■b‐‐■Ⅱ●q■4■‐●q■●ーq■1■ﾛ■‐●q■1■｡‐‐｡q■‐4■d■｡○

Identityyisrequestedtoretumortohavereturnedtotllcapplicantacopyoi､thedocumcnts-andoftheannexes: -with

acertiflcateasprovidedonthereverseside.
下記の文書1通及びその添付書類*を裏面の証明書とともに要請者に返送し又は返送させるよう貴受託当局に要請します。
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.印の文言は,不要な場合に祷消すること。 赤字部分につき,記載例としての記載。(注）

’

』



CERTIFICATE

証明書

TheunderSiglledauthol･ilyhaSthehonourtocer鮒, illconfbrmilywitharlicle601､IheConvention,
下名の当局は，条約第6条の規定に従い，次のことを証明します。

l) thalthedocumenthasbeenserved*

要諭された交付は， ＊

-the(date)

（日）
－0■－口■b■,｡ I■口－0■句争－0－口やつ｡‐ー｡■‐●｡－．■甸今●‐■､ ’■ 1■●■し 。■－－■d■｡■。■q■■' 4■q■4■‐q■■ I■4■－4■ロ--1■｡■4■■‐‐‐●一一■d■一一口の｡一一I■一一口■■－－－一一一一一＝－1■'■一一一一一一■■一合一●毎口

-at (place.street,number)
（場所）

■､一一一－一一一F■0－－－●P－4■の1■q■。■｡■●■ 1■q■■D ●｡■わ｡‐■■－4■q■■⑥の。●字の●q■つ－つ●●。。●｡●‐‐｡●一一一凸q■口一.■－.■一一口■■■一－一一一一■■｡－ローーーーー－－－4■,■ '■●1■－●一・一●－－q■一

一一毎●｡－－一一一参一q■●D－－c－－q■つむ一一一一一一○口一一つ凸一．■＝q■一一■■ ｡■一一一一一1■。■‐‐｡‐‐ー‐‐‐‐q■－－一口q■－－4■－－－－－－1■一一一一宇一？－Ⅱ■－－●－－口‐一一句●●｡◇｡●｡｡■－●｡q■●｡｡●の●｡－つ－－－－－｡

-inoneofthefbllowingmethodsauthorisedbyarticle5*
において，条約第5条に規定する次の方法によって実施した。 ＊

a) inaccordancewiththeprovisionsofsub-paragrapll (a)ofthelirstparagraphofarticle5oftheConvention*.
条約第5条第1項(a)の方法＊

b) inaccordancewiththelbllowingparticularmethod*:
特別の方法，すなわち， ＊

4■－．のQ■■､ ｡■｡■d■■I q■q■－－.■。｡■－－－－－q■ー＝ローロ■' 0■ロー－.■一一一q■－－1■－‐一.■P■4■－－－つ－－－毎ﾛ■－－－－'■●毎■'－－守一－0■d■一一q■■p－P＝4■4■Q■1■－＝1■｡●－－－pec－－●｡●●ロ■,－｡●●●つむ－｡＝－－

c)bydeliver)' totheaddressee.whoaccepteditvoluntarily*.
任意交付＊

ThedocumelllsrefErredtoinlherequeslhavebeendeliveredto:
要請書に掲げる文書は，次の者に交付した。

- (idelltityanddescriptionofperson)
（交付を受けた者の表示及び資格） ．__….､…-.-...__…_.…_..…….._..…_..__…__…___.._….….__.…...__...…...…..…

－1■■●q■■■q■q■ロ■。■－■■－1■q■l■■P－■●一一q■q■‐q■－1■‐■ppq■－q■－．■4■■b－－－d■－．■■■－－.■ロ■q■q■－0■。■q■｡q■由｡■●●－q■q■4■q■q■d■＝q■‐‐‐q■一｡q■■h l■－■Dcd■‐。－q■‐q■‐●一口●口一一一一

-relationshiptotheaddressee(fbmily,businessorother):
名あて人との関係（家族，使用人その他）

ロー一軍凸一一一一一一凸つ一凸一一一■一口－つ｡－q■一一一｡一＝ローーロロヰ■■－－－－●＝●－－－－＝幸一一●一｡■｡｡●‐●●●－‐‐~q■

q■ロ■､■一一■■■q■q■d■q■q■q■し●●●‐●｡ｰ‐ーPq■d■4■‐‐1■q■ﾛ■‐‐‐ロー‐q■‐q■■｡□。■｡｡■C Q■ー1■の■卜■p－●d■q■d■■■ロQ■｡｡ローq■一q■｡■＝一一■－4■ロ1■｡｡■｡■■－－●一.■｡一一1■寺■－.■－4■4■4■■■■■●ロ■D－

2) thatthedocumenthasnotbeenserved,byreasono｢thefbllowingfact":
要謂された交付は，次の率由により実施されなかった。 ﾞ

‐一わ●‐ー‐つ一一■■ー申一卓｡－－－勺一一一一一■■－－q■－－－●の一.■－字一一一一一一■■ Ⅱ■q■凸士｡＝一‐‐－－＝－－1■一つ今｡－－一－一一一一－一q■－－－－｡‐の｡－の｡一一－1■q■‐。q■‐◆4■‐q■‐‐e‐＝‐‐凸－1■一Ⅱ■｡‐■■一一一q■

■■､今口q■一一一一一一一1■一●｡●1■ロっ－－－｡q■一●－.■●■●の一口｡■4■｡■や－■■一一一今C－Ccq■4■－－口一一一■一●q■隼一口■､ ｡■－－P■■句一一q■｡■。●－－－.■q■の｡q■●●1■－●‐ppq■1■●｡■d■由一一一■■q■①q■■､ ｡■－0■や｡－

‐1■ I■ 1■q■ー■、＝q■ーー。■。■ 1■ I■‐◆q■●つ･■bー一一一‐申缶■■4■■‐‐q■■’ 1■。■■■ー‐■、 ’■‐q■｡●●｡■■｡■、ー｡‐一一■Ⅱ 1■ ’■q■｡●ー‐■b d■■P 。■一一一．■ローーーーーー。■一一－1■ー。■ I■■、■、｡●｡‐q■q■・■一

Inconfbrmilywiththesecondparagrapllofarticlel20川1eConvention, theapplicant isrequestedtopayorl･eimburse
theexpensesdetailedintheattachedstalement*.
条約第12条第2項の規定に従い，貴要請者に対し， 添付された計算書に明細を掲げる費用の支払又は償迩を請求します。 ．

Annexes

添付書類

DocumentSreturned:

返送される書類 Doneat _……‘..……_’.__､......…….‘.……………‘.…‘……………
（場所）

the
‐ーd■‐q■■､■b‐｡●‐●。｡●‘●｡●■､争一一一●●●‐‐●C●q■●●■､‐●●●●｡●●●●●●｡●｡●｡‐●●‐●●●●の｡●‐■■D CC－d■守口一○一一一一一一●‐つつ‐－－ウーーq■－q■1■一一1■q■d■q■1■q■4■1■一画ロq■q■4■1■q■1■q■q■q■1■1■q■－●4■‐■4■1■－1■－－■

（日付）

一つ一口－－－－－｡●I■P●q■ q■－■■一一一一＝－－－．■－－1■－q■＝I■‐÷●－1■。■1■4■－1■ 1■－ロ一一一一一一一．■－－●－4■ I■－≠一○一

Signatureand/orstamp......_‐－．．－°．．．…-..-,.-.,--.,つ．．‘ﾛ.‘‐．‘.‘､－－－－．， ‘.‐． ‘. ‘.．.. ．‘.‐－．，－．－－．．.‘... ‘.‐‘.、る．!.‘ﾛ….‐

署名又は公印
一＝ー‐や一-一.■‐●■■d■｡■｡｡‐一旬●一｡●や‐。◆｡●ー｡＝や●●ゆロ●。●●､‐の‐今っ‐つ一｡●B● ｡●■。●◆●争■－ぬ

◆

Inappropl･iatecases｡documentses1ablishingtheservice:
該当する場合には，要請された交付の実施を証明する文書
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載印の文言は，不要な場合に舞消すること。



I中央当局等送達l送達嘱能書記載例Ⅱ－3
SUMMARYOFTHEDOCUMENTTOBESERVED

文書の要領

Convenlionontheserviccabroadofjudicial andexirMudicial documcnis incivil or

commerciaimallerS, signedalThe llague,November l5, 1965.
19“年1 1月15日にハーグで署名された民事又は商事に関する裁判上及び

裁判外の文書の外国における送達及び告知に閲する条約

(article5, lburthparagraph)
（第5条第4項）
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**Delele ifinappropriate"
**印の文言は，不要な場合には探消すること。 （注） 赤字部分につき，記載例としての記載。



［中央当局等送達］送達嘱能記載例Ⅱ－4

要請書（Ⅱ－2）及び文書の要領（Ⅱ－3）の記入要領

1 必要事項は，受託国の言語，フランス語又は英語のいずれかにより記入すればよいが，

ここでは英語による例を掲げる。

なお，不動文字部分は，原則としてフランス語又は英語によるものとされているため，

各庁において保管されている用紙をそのまま利用するのが便宜である （嘱託国の言語を

併記することはできる。 ） 。

2 以下で，英語の記載例に続く （ ）内の日本語はその英語の日本語訳であり， 参考ま

でに付記したが，要請書に記入することを要しない。

第1 要請書

1 「要請者（裁判官）の表示及び所在地」

例 Saiban Tarou,

Thepresiding judgeoftheOth (X) Civil Division,

TheTokyoDistrictCourt,

1－1-4,Kasumigaseki,Chiyoda-ku,Tokyo,Japan

TheTachikawaBranchof theTokyoDistrictCourt,

，
り

，

，
＋
し

よ

ｔ
ｒ
ｒ
ｕ
，
こ

ｕ
Ｏ
十
』
ｊ
ｌ

Ｏ
Ｃ
畦
字

Ｃ

ｙ
Ⅳ
㈹
数

司
１
ａ

●
１
Ⅲ
ｈ
の

珈
叩
聰
分

Ｆ
Ｓ
Ｈ
部

”
卯
”
の

ｋ
ｋ
ｋ

Ｏ
０
０
ｊ

Ｔ
Ｔ
Ｔ
八
Ｕｒ

ｅ
ｅ
ｅ
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※ ｢lst｣ , ｢22nd｣ , ｢33rd」などとしてください。

2 「受託当局（中央当局又は条約第9条第1項の当局）の所在地」

例 U､S. Department ofJusticeCivil DivisionOfficeof International

JudicialAssistance

BenjaminFranklinStationP.0. Box l4360

Washington,D.C、20004UnitedStates ofAmerica

※必ず，記載する時点の所在地を確認の上記載する。

3 「 （名あて人の表示及びあて先) j

受送達者の氏名及び住所を記入する。

4 送達方法

選択しない方法を抹消する。



5 「書類の表示」

送達すべき文書の表示を記入する。

例 Complaint

Summons

(訴状）

(期日呼出状）

(準備書面）

(証拠申出書）

(証拠）

(命令）

(決定）

(判決）

(審判）

(調停調書）

Brief

Applicationforexaminationofevidence

Evidence .

Order

Ruling

Judgment

OrderofDetermination

Protocol ofconcludedconciliation

6 「 （場所） 」

嘱託裁判所の所在地である市区町村名を記入する。

例 Chiyoda-ku,Tokyo

7 「 （日付） 」

要請書を作成した日付を記入する。

例 15thdayofNovember,2019

8 「署名又は公印」

裁判長が日本文字により署名し， ローマ字を付記するとともに職名，

名を記入する。

なお， 2通作成する要請書につき，署名部分はどちらも自署（写し・

と。

(写しで

部及び裁判所

は不可） のと

例裁判太郎
SaibanTarou

Thepresiding judgeof the 3th (X) Civil Division,

TheTokyoDistrict Court

※第1の1の※参照

２
１

第 文書の要領

「嘱託当局（裁判官）の表示及び所在地」

第1の1と同じ



2 「当事者の表示」

例 The Plaintiff (原

TheDefendant (被

告）

告）
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Ｏ
ｐ
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3 「文書の種類及び目的」

第1の5と同じ

4 「訴訟手続の種類及び目的並びに該当する場合にはその訴額」

事件名及び金銭給付訴訟についてはその請求額を記入する。

例 The claimfordivorce （離婚請求）

The claimforacknowledgment （認知請求）

The claimforsettlement of credit accounts (売掛代金請求）

The claimfordamages （損害賠償請求）

The claimforconfirmationofownership （所有権確認請求）

The claimfora registrationof transferofownership

（所有権移転登記手続請求）

The appellatecaseof.... ． ． （． ． ． ． ． 、控訴事件）

ThemotiOnfordenial of legitimacy （嫡出否認申立）

TheAmount inDispute:1,000,000Yen （訴額 1,000,000円）

5 「出頭の期日及び場所」

口頭弁論期日呼出状を送達する場合は， その期日及び法廷を記入する。

例 The l7thdayofJul.y,2020

at lO:00o'clockA.M. ;TheCivil CourtRoomNo. COO

oftheTokyoDistrictCourt

6 「裁判をした裁判所」

裁判書を送達する場合は， その裁判をした裁判所名を記入する。

例 The Cth (X) Civil Divisionof theTokyoDistrictCourt

※第1の1の※参照

7 「裁判の日」

裁判書を送達する場合は， その裁判をした年月日を記入する。

8 「文書に定める期間」

裁判書を送達する場合は， 不服申立期間を記入する。



例 Appealmust be lodgedwithintwoweeksfromtheday
も

onwhichthejudgmenthasbeenserved.

（控訴は， この判決書送達の日から2週間以内に行わなければならない。 ）

1



[指定当局送達］送達嘱託記載例Ⅲ－1

（通達別紙様式第3参照）

○○地裁民第○○○○号

令和○○年○○月○○日

最高裁判所事務総局民事局長殿

○○地方裁判所長○○○○

在オーストリア共和国日本国大使に対する送達嘱託の依頼書

等の送付について（依頼）

下記の事件に関する別添の書類を送付するようお取り計らいください。

なお，送達に要する費用として予納金2万円を○○地方裁判所に保管中です。

記

○○地方裁判所令和○○年（ワ）第○○号損害賠償請求事件



[指定当局送達］送達嘱託記載例Ⅲ－2

（通達別紙様式第1参照）

依 頼 書

在オーストリア共和国日本国大使殿

令和○○年○○月○○日

○○地方裁判所民事第○部

裁判長（官） ○○ ○○③

住所○○県○○市○○○一○－○

原告 ○○○○

住所オーストリア共和国ウィーン市○○○○通り○

被告○○○○・○○○○

上記の当事者間の令和○○年（ワ）第○○号事件について， 下記のとおり文書を

送達するため，民訴条約の締約国であるオーストリア共和国の指定当局に対し送

達を要請されたく，依頼します。

記

1 送達すべき文書を発した当局の表示

○○地方裁判所民事第○部

当事者の氏名及び資格

原告 ○○○○

被告 ○○○○・○○○○

2

3 受送達者

氏名

住所

○○○○・○○○○

オーストリア共和国ウィーン市○○通り○

4 送達すべき文書

（1） 訴状副本

（2） 令和○○年○○月○○日午前10時の口頭弁論期日呼出状及び答弁書催

告状

5 希望する送達方法

民訴条約第3条第2項の受託国の国内法で定める方法



[外交上の経路による送達］送達嘱託記載例Ⅳ

(別紙通達様式第2参照）

依 頼 書

キルギス共和国日本国大使殿

令和○○年○○月○○日

○○地方裁判所民事第○部

裁判長（官） ○○ ○○③

住所○○県○○市○○○一○一○

原告 ○○○○株式会社

上記代表者代表取締役○○○○

住所キルギス共和国○○○○○○

被告 ○○カンパニー

上記の当事者問の令和○○年（ワ）第○○○○号事件について，下記のとおり文

書を送達するため， 民訴条約の締約国であるキルギス共和国の外務省に対し送達を

要請されたく，依頼します。

記

1 送達すべき文書を発した当局の表示

○○地方裁判所民事第○部

2 当事者の氏名及び資格

原告 ○○○○株式会社

上記代表者代表取締役 ○○○○

被告 ○○カンパニー

3 受送達者

氏名 ○○カンパニー

住所 キルギス共和国○○○○○○

4 送達すべき文書

(1) 訴状副本

（2） 令和○○年○○月○○日午前10時の口頭弁論期日呼出状及び答弁書催

告状

5 希望する送達方法

民訴条約第3条第2項の受託国の国内法で定める方法



[管轄裁判所等送達］送達嘱託記載例V－1

（通達別紙様式第3参照）

○○地裁民第○○○○号

令和○○年○○月○○日

最高裁判所事務総局民事局長殿

○○地方裁判所長○○○○

フィリピン共和国管轄裁判所に対する送達嘱託書等の送付に

ついて（依頼）

下記の事件に関する別添の書類を送付するようお取り計らいください。

なお，送達の費用として予納金2万円を○○地方裁判所に保管中です。

記

○○地方裁判所令和○○年（ワ）第○○号損害賠償請求事件．



[管轄裁判所等送達］送達嘱託記載例V－2

（通達別紙様式第6参照）

送達嘱託書

フィリピン共和国管轄裁判所御中

令和○○年○○月○○日

○○地方裁判所民事第○部

裁判長（官） ○○ ○○⑨

住所○○県○○市○○○一○一○

原告 ○○○○

住所フィリピン共和国○○○○○○○

被告 ○○○○・○○○○

上記の当事者間の令和○○年（ワ）第○○○○号事件について， 下記のとおり文

書を送達されたく，嘱託します。

記

1 受送達者

氏名○○○○・○○○○

住所フィリヒ・ン共和国○○○○○○○

2 送達すべき文書

(1) 訴状副本（訳文付き) 1通

（2） 令和○○年○○月○○日午前10時の口頭弁論期日呼出状及び答弁書催告

状（訳文付き） 1通

（3） 令和○○年○○月○○日午前10時の口頭弁論期日呼出状（訳文付き）

1通

（4） 令和○○年○○月○○日付け証拠説明書副本（訳文付き） 1通

（5） 甲第○号証写し （訳文付き） 1通



[管轄裁判所等送達］送達W

（通達別紙様式第4参照）

送達嘱託記載例V－3

○○地裁民第○○○○号

令和○○年○○月○○日

最高裁判所事務総局民事局長殿

○○地方裁判所長○○○ ○

フィリピン共和国管轄裁判所に対する送達嘱託の依頼に伴う

費用の支払について

（○○月○○日付け民二第○○○○号に対する報告）

下記のとおり送達に要した費用を外貨送金しました。

記

1 事件名

○○地方裁判所令和○○年（ワ）第○○○○号損害賠償請求事件

2 送付依頼書の日付等

令和○○年○○月○○日付け民第○○○○号

3 送金金額

フィリピン共和国通貨280ペソ

4 送金年月日

令和○○年○○月○○日

5 送金先

○○銀行○○支店

6 送金銀行

在フィリピン日本国大使館（○○銀行○○支店口座）



[管轄裁判所等送達］送達嘱託記載例V－4

(通達別紙様式第4参照）

○○地裁民第○○○○号

令和○○年○○月○○日

最高裁判所事務総局民事局長殿

○○地方裁判所長○○○○

ブラジル連邦共和国管轄裁判所に対する送達嘱託の依頼に伴

う翻訳料の支払について

（○○月○○日付け民二第○○○○号に対する報告）

下記のとおり翻訳料を外貨送金しました。

記

1 事件名

○○地方裁判所令和○○年（ワ）第○○○○号土地抵当権設定登記抹消登記手

続請求事件

2 送付依頼書の日付等

令和○○年○○月○○日付け民第○○○○号

3 送金金額

アメリカ合衆国通貨150． 00ドル

4 送金年月日

令和○○年○○月○○日

5 送金先

006CCO

6 送金銀行

○○銀行○○支店



事件番号令和○○年（ワ）第○○○○号

令和元年11月15日

○○○○ ○○○○殿

○○地方裁判所民事第○部

裁判所書記官○○○ ｡同
口頭弁論期日呼出状，答弁書催告状

原告○○○○から訴状が提出されました。

期日は令和2年7月17日午前10時00分と定められましたから，同期日に当裁

判所民事第○○○号法廷（○階）に出頭して下さい。

なお,訴状を送達しますから，令和2年7月10日までに答弁書を提出して下さい。

答弁書を差し出さず，また期日に出頭しないと，訴状に書いてあることは認めたも

のとして取り扱われ，欠席のまま裁判されることがあります。

(出頭の際は， この呼出状を法廷に示して下さい。 ）

裁判所の所在地 ○○県○○市○○○丁目○番○号



CascNumber: 0000(Wa)No. CCCC

Date: 15thNovember,2019

To: CCCCCCCO

TheethCivilDivision,0000DistrictCourt

CourtClerk OOOCCCCO

SummonsandRequest fbrSubmissionofAnswer

CCOOCCCC,PlaintifY､剛edacomplaintagainstyou'tothisCourt,

Inrespectoftheabove-mentionedcase, itwasdecidedthat theoraipleadingwould

takeplaceat lO:00am, 17thJuly2020.Youareherebyrequiredtoattcndat theCivil

CourtRoomNo.COO(Othfloor)ofthisCourt.

inaddition,youarerequiredtosubmitananswertothecomplaintattached, in

duplicate,bylOthJuly,2020.

Ifyoufail tofileananswertothecomplaintandappearat thiscourt , the

judgment inwhichyouwouldbedeemedtohaveadmittedthestatementofclaimmay

betaken.

(Pleasepresent thisSummonstothiscourtwhenyouappear.)

ThelocationoftheCourt: C-OOChome,0CCC,CCCO,0000


